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Pipeline et Autochtones 


Les cabinets 
s’en meélent 


Yellowknife et Ottawa s’entendent pour 
faciliter les négociations entre Imperial et 
les Autochtones. 
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Émissions de GES 


Une 
augmentation de 
60 % en 5 ans 


Les mines et l’industrie pétrolière et gazière 
sont la pire source d’émissions de gaz à 
effet de serre des territoires. 
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Comme 
sur une roulette 


À première vue, Chris Taylor peut sem- 
bler un peu étrange. Mais il est loin d’être 
déséquilibré… 
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Batiste W. Foisy/L'Aquilon 


Le Photographe franco-ténois Alexandre Beaudin pose devant quelques uns des clichés qu’il expose, au café Javaroma de 
Yellowknife, durant tout le mois de mai. Ses photos artistiques explorent différentes facettes de la lumière. Éblouissant ! 


Un travailleur bilingue 
en moins aux postes 


Le Syndicat des travailleurs et travailleuses des postes dépose un grief pour protester 
contre la suppression d’une poste de guichetier bilingue, à Yellowknife. 


Satiste TO. Foisy 


Il y a un poste bilingue en moins au 
comptoir de Postes Canada de Yellow- 
knife. La société d’État a récemment 
décidé qu’un seul guichetier pouvant 
s'exprimer en français était suffisant 
pour desservir la population de la ca- 
pitale ténoise. 

Depuis 1982, deux employés bi- 
lingues à temps plein complètent en 
théorie l’équipe du comptoir postal du 
centre-ville de Yellowknife. Mais un de 
ces postes est vacant depuis un peu plus 
d’un an. Plutôt que de le combler, Postes 
Canada l’a supprimé. « Ceposten’existe 
plus », confirme François Legault, un 
porte-parole de Postes Canada, de son 
bureau d'Ottawa. 

La section locale du Syndicat des 
travailleurs et travailleuses des postes 
(STTP) considère que cette décision va 


VU WW, 


à l’encontre de la convention collective. 
« La convention stipule que nous devons 
offrir le service en français quand le 
nombre le justifie », indique la présidente 
de la section de Yellowknife du STTP, 
Loretta Kaminski. Selon elle, avec un 
seul employé bilingue, 1l sera impossible 
de satisfaire la demande. 

Les quarts de travail des guichetiers 
sont entrecoupés de quarts dans l’arrière- 
boutique, explique-t-elle. « En général 
c’estune semaine au guichet, une semaine 
à l’arrière boutique », précise Mme Ka- 
minski. Le service bilingue ne pourra 
donc être offert que 50 % du temps. La 
présidente de la section locale du STTP 
aoute que le service ne pourra pas, non 
plus, être assuré lorsque le seul guichetier 
bilingue sera en vacances ou en congé 
de maladie. 

Lorsqu’on lui demande s’il serait 
possible, au moment même où l’entrevue 


à lieu, d’obtenir le service en français 
au comptoir de Postes Canada de Yel- 
lowknife, Loretta Kaminski répond 
sans hésiter. « Non, pas en ce moment. 
L’employé bilingue est en pause d’une 
heure pour dîner. » 

Cette semaine, le STTP a déposé un 
grief contre Postes Canada pour que le 
second poste bilingue soit rétabli. « C’est 
le bureau de Winnipeg qui est en charge 
du dossier maintenant », dit-elle. Une 
pétition à cet effet circule également 
à Yellowknife. On peut la signer en se 
rendant à la maison Laurent-Leroux, 
située sur la 48° rue. 

Du côté de Postes Canada, on ne 
compte pas ouvrir, à nouveau, un second 
poste de guichetier bilingue à Yellow- 


Poste 
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/Satiste TO. Foisy 


Traversier 

S1 tout va comme prévu les deux traversiers les 
plus utilisés des TNO, celui de Fort Providence et de 
Fort Liard, devraient être de nouveau en opération 
au moment où vous lisez ses lignes. Le traversier 
de Fort Liard, le MV Lafferty a normalement repris 
ses activités le 11 mai à 13 b. il est en opération tous 
les jours de 8 h à 11 h 45. Celui de Fort Providence, 
le Merv Hardie, devrait être en fonction depuis le 
12 mai à 6 h. Il est en opération de 6 h à minuit. Le 
ministère des Transports mets cependant en garde les 
usagers que les conditions de glace peuvent mettre 
fin à l’activité du traversier en tout temps. Pour plus 
d’information sur le service de traversier composez 
le 1-800-661-0750 


e ?» PP 
Deslauriers réélu 

Le vice-président de l’Alliance de la fonction 
public canadienne (AFPC) pour la région du Nord 
a été réélu la semaine dernière. Jean-François Des 
Lauriers a obtenu un troisième mandat de trois ans. 
La vice-présidente suppléante pour la région du 
Nord sera également une francophone, c’est Suzette 
Montreuil, infirmière à Yellowknife, quiremplacera 
Des Lauriers advenant que celui-cine puisse assumer 
ses fonctions. L’AFPC est le plus important syndicat 
du Nord. Il représente près d’un travailleurs sur trois 
aux TNO, au Nunavut et au Yukon. 


Gare aux ours 

Le ministère de l’Environnement et des Ressour- 
ces naturelles et la Commission des accidents du 
travail avaient le même conseil à donner au Ténois 
cette semaine : mêéfiez vous des ours. En cette période 
de fin d’hibernation les ours sont actifs et affameés. 
La Commission des accidents du travail indique que 
les employeurs doivent un programme de sécurité 
contre les ours lorsque le travail s’effectue dans le 
territoire des ours noirs ou grizzlys. Le ministère 
de l’Environnement et des Ressources naturelles 
vous rappelle également que les armes à feu sont 
interdites dans les parcs des TNO. 


Des criquets en Cour 

Le palais de justice de Yellowknife a été la victime 
d’un dangereux entomo-terroriste, la semaine der- 
nière. Selon un communiqué émis par la Gendarmerie 
royale, le six mai, un individu aurait pénétré dans le 
palais de justice où 1l aurait déversé une « quantité 
de criquets vivants à l’extérieur d’un bureau situé 
au deuxième étage de l’édifice ». Selon le sergent 
Mike Brandford de la GRC, un suspect aurait été 
identifié, mais son 1dentité n’a pas été divulguée. 
On ignore également s’il avait une araignée dans 
le plafond. 


Partisaneries 

En prévision des élections qui semblent vouloir 
agrémenter notre fin de printemps, deux conventions 
partisanes du comté de Western Arctic auront lieu 
cette semaine. Les Conservateurs se choisiront un 
candidat le 19 mai, à 19 h à l’hôtel YK Inn. Les néo- 
démocrates le feront le 16 mai, à 19 h, au Northern 
United Place de Yellowknife. 


À travers ces yeux 
Le documentaire Through These Eyes de Charles 
Laid sera projeté mardi le 17 mai à l’église unie 
de Yellowknife. Il s’agit d’une sorte de making of 
d’un documentaire sur les Inuit de Pelly Bay, réa- 
lisé en 1960. La projection aura lieu en présence 
du réalisateur. 


Suite de la page 1 


Lancer votre 
Carriere 


vers de nouveaux sommets! 


Le Programme de perfectionne- 
ment professionnel en aviation 
m'a aidé à atteindre mes objectifs 
de devenir un mécanicien 
d’aéronefs. Je suis fier d’être 
originaire du Nord et c’est ici que 
je veux vivre et travailler. Ce 
programme de bourse est 
excellent : il m’a permis d'obtenir 
l’aide financière dont j'avais 
besoin pour me concentrer sur 
mes études, et non sur la façon de 
les financer. Grâce à cette aide, 
j'apprends les rudiments de mon 
travailler 


métier et espère 


longtemps dans l’industrie 
florissante de l’aéronautique dans 


le Nord. 
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Jeremy Studney 
mécanicien d’aéronefs 











Programme de 
perfectionnement 
professionnel en 
aviation 
Pour plus de renseignements, 
veuillez communiquer avec : 


Agent des opérations et 
de la formation 
Division des aéroports 
Ministère des Transports 
(867) 873-7161 


knife. « La décision a été 
prise », déclare François 
Legault. 

Selon le porte-parole, 
les services en français 
sont assurés à Yellow- 
Kknife. « Selon les don- 
nées que j'ai, le nombre 
d'employés bilingue est 
suffisant pour assurer le 
service en français en tous 
temps », assure-t-1l. En 
plus de l’employé à temps 
plein, dit-1l, le comptoir de 
Yellowknife compte aussi 
« quelques » employés à 
temps partiel bilingues. II 
évoque aussi la présence 
d’un « gestionnaire de 
zone locale » qui peut 
également s’exprimer 
en français. Il admet ce- 
pendant que répondre au 
comptoir n’entre pas dans 
la définition de tâche de ce 
gestionnaire. 

«Il n’y a Jamais eu 
de plainte concernant 
le service en français, à 
Yellowknife », d’ajouter 
M. Legault. 

Advenant que l’em- 
ployeur revienne sur sa 
décision, Loretta Ka- 
minsk1 ne pense pas qu’il 
soit forcément nécessaire 


d’embaucher un nouvel 
employé. Selon elle un 
employé déjà en poste 
pourrait très bien suivre 
une formation pour être 
en mesure d'offrir le 
service bilingue. « C’est 
prévu dans la convention 
collective »,ajoute-t-elle. 
François Legault affirme 
que Postes Canada est 
prête à donner cette for- 
mation s1 le besoin s’en 
fait sentir. Notons cepen- 
dant qu'aucun employé 
n’avait signifié un intérêt 
pour une telle formation, 
au moment où le poste bi- 
lingue est devenu vacant, 
l’an dernier. 

En attendant, le seul 
employé bilingue du 
comptoir serait-il dis- 
posé à arborer un signe 
ostensible qui l’identifie 
clairement comme pou- 
vant offrir le service en 
français — une épinglette 
Bonjour, par exemple ? 
« C’est une question qui 
devrait être discutée avec 
le syndicat, réponds Mme 
Kaminsk1. Je ne peux pas 
prendre cette décision 
seule et sur-le-champ. » 





SPRL EI 





o 
AUICS 


- a. 

F| f . k _ . à 
ERÉMONT 
F R - 17 G | | 





LES JOURNALISTES DE DEMAIN 
ONT BESOIN DE VOUS AUJOURD'HUI! 


Depuis 1980, la Fondation Donatien-Frémont 
a remis à plus de 200 étudiants un montant 
excédant 150 000 $ en bourses d'études. Ce 
sont des bourses qui encouragent les jeunes 
francophones vivant en milieu minoritaire à 
poursuivre une carrière en communication. 


Du 1° mai au 15 juin 2005, la Fondation 
Donatien-Frémont lance une importante 
collecte de fonds dont l'objectif principal, 
cette année, est d'augmenter le capital de la 
Fondation de 20 000 $. La Fondation 
Donatien-Frémont invite tous les franco- 
phones et Acadiens à investir dans les futurs 
« leaders » des médias francophones de leurs 
communautés. 


Soutenir la Fondation Donatien-Frémont, 
cela vous rapporte et nous renforce! 


di TI 
| Oui, je désire Nom : Prénom : . 
y faire un don re Ï 
1 pour la Fondation | î 
: Donatien-Frémont : Ville: Province : | 
1 + 25$ Tél. : Courriel : Ï 
1 +. 50$ | | Ï 
D 00 $ *__ Paiement par chèque *__ Paiement par mandat-poste [ 
. ° 250$ * _ Paiement par carte de crédit ° VISA + MASTERCARD | 
: PUAUTE, Numéro de carte : Date d'expiration : : 
: J 


À titre de donateur, vous vous associez à un 
défi gagnant d'envergure francophone et 
pancanadien et vous participez à une mission 
des plus nobles : 


° Encourager l'implication de jeunes diplô- 
més dans votre communauté. 

e Contribuer directement au dévelop- 
pement des médias francophones de 
votre région. 

° Participer de façon proactive à l'épa- 
nouissement du fait français dans votre 
communaute. 


Pour participer à notre campagne 
de collecte de fondés, 
veuillez remplir le coupon ci-dessous 
ou en ligne à l'adresse 


www.journaux.apf.ca/fondation 
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Concours de la Fete des mères 


Voici la grande gagnante du concours de cartes de la 
Fête des mères de l'Association des francophones de Fort 
Smith. Il s’agit de Tenisha Mabbitt. Elle se mérite une prix 
de 50 $. Les autres gagnants sont Carly Caïrns (25 $), Mar- 
garet Freund (15 $) et Matthew Bird (15 $). Des mentions 

spéciales pour Nicole Labine, Jessann Harrold, Alicia 

Korol, Dominique Soucy et Caïitlin Chambers. 
L'Association Francophone de Fort Smith est enchantée 
une fois de plus de la participation. Il y a eu 


82 participants. 


Demande de mises 
en nomination 
Prix du ministre pour 
l'alphabétisation 


Connaissez-vous un enseignant ou un organisme 
de votre communauté qui excelle à promouvoir 
l’alphabétisation et à aider les autres à améliorer leur 
niveau d’alphabétisation dans l’une ou l’autre des 
langues officielles des TNO? 

Voici votre chance de rendre hommage au travail 

exceptionnel de cette personne ou organisme. 

Les nominations sont acceptées dans deux catégories : 

1. Les enseignants, tuteurs et personnes qui oeuvrent 
à l’alphabétisation et qui démontrent un grand 
dévouement pour cette cause. 

2. Les organismes, comités ou programmes 
d’alphabétisation qui oeuvrent à la cause de 
l’alphabétisation et qui aident à améliorer les 
niveaux d’alphabétisation dans leur communauté. 

Une personne et un organisme en nomination 

seront choisis et recevront une lettre de félicitations, 
un certificat encadré et une plaque du ministre de 
l'Éducation, de la Culture et de la Formation. 

Les nominations doivent être accompagnées de deux 

lettres d'appui. On peut se procurer les formulaires 
de nomination auprès d’'Helen Warren, Ministère 
de l'Éducation, de la Culture et de la Formation, 
Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest. 

Tél. : (867) 873-7552 

Fax : (867) 873-0200 

Courriel : helen_warren@gov.nt.ca 

La date limite pour les mises en nomination est le 

vendredi 3 juin 2005. 
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Journée de l’immersion 


Vendredi le 8 mai c'était la journée de l'immersion alors 
que l’École William MacDonald. L'École a invité l’École 
J.H. Sissons et Sir John Franklin à une grande célébration 
puisque c'était le 25° anniversaire de leur programme 
d'immersion. Les élèves ont tenu une foire à cet occasion. 
Le vendredi 20 mai, il y aura une pièce de théâtre des 
élèves de 6° année, à 10 h 45, ainsi que le gala du 25° anni- 
versaire de l’immersion, en soirée. 


/} des Mer es | 


Da yl ) 





es _# ne mr si 
Photo : Mélanie Parisella 


Demande de mises en nomination 
Conseil de la fédération - Prix d'alphabétisation 


Les capacités de lecture et d'écriture constituent les composantes essentielles à l'édification d’une société 
et d’une économie dynamiques. Ces compétences de base font partie intégrante d'activités de déroulant 
à la maison, à l’école, dans la communauté et au travail. Il existe un continuum d'apprentissage qui 
s'étend entre le moment où on apprend à lire et celui où on lit pour apprendre diverses autres habiletés 
et acquérir de nouvelles perspectives sur la vie. Ce continuum se termine par un ensemble complexe 
d’'habiletés nécessaires à la vie quotidienne, professionnelle et communautaire ainsi qu’au perfectionnement 
personnel et à la qualité de vie dans notre société moderne et variée. De nos jours, la définition large de 
l’alphabétisation comprend toute un éventail d’aptitudes, dont la lecture de textes, la consultation de 
documents, l'écriture, la communication orale, les capacités au calcul, la capacité au raisonnement, la 
culture informatique, le travail en groupe et l'acquisition continue du savoir. 

Il est clair que les provinces et territoires du Canada sont les dépositaires de principes novateurs, ainsi 
que de procédés et de programmes qui expriment des idéaux les plus nobles en matière de pratiques 
exemplaires en alphabétisation qui répondent aux besoins changeants de nombreux différents types 
d'apprenants. 

Le Conseil de la Fédération, établi en 2003 par les 13 premiers ministres des provinces et territoires 
du Canada pour reconnaître le rôle de leadership joué par les provinces et territoires afin de revitaliser 
la fédération canadienne, a repéré un certain nombre de projets clés importants pour les Canadiens, 
dont l’alphabétisation. En guise de reconnaissance des réalisations dans le domaine de l’alphabétisation 
de chaque province et territoire, les premiers ministres ont convenu, en juillet 2004, de créer le Prix 
d’alphabétisation du Conseil de la fédération, pour reconnaître les contributions exceptionnelles, les 
pratiques novatrices et l'excellence en alphabétisation. Dès 2005, treize médaillons du Prix d’alphabétisation 
du Conseil de la fédération seront décernés chaque année, soit un par province et territoire. Ce prix 
englobera tous les aspects de l’alphabétisation (famille, Autochtones, milieu de la santé, lieux de travail, 
communautés) et sera décerné à des éducateurs, des bénévoles, des apprenants et à des membres 
d'organismes communautaires (y compris les organismes non gouvernementaux) et d'entreprises dans 
chaque province et territoire, en reconnaissance à des prestations exceptionnelles. 

Le Prix d’alphabétisation du Conseil de la fédération de 2005 rendra hommage aux réalisations 
d’un apprenant qui a surmonté les obstacles et qui a accompli un progrès exceptionnel dans sa quête 
d’alphabétisation dans l’une ou l’autre des langues officielles des TNO. Les mises en nomination sont 
ouvertes à tous les apprenants, de tous âges. La personne en nomination gagnante recevra un médaillon 
du Conseil de la fédération et un certification du premier ministre des Territoires du Nord-Ouest. 

Les mises en nomination doivent être accompagnées de deux lettres d'appui. On peut se procurer 
les formulaires auprès d’'Helen Warren, Ministère de l'Éducation, de la Culture et de la Formation, 
Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest 

Tél. : (867) 873-7552 

Fax : (867) 873-0200 

Courriel : helen_warren@sovnt.ca 

Date limite des mises en nomination : 

le vendredi 3 juin 2005 


CONSEIL DE LA FÉDÉRATION 


e) 
NL PRIX D’ALPHABÉTISATION 


4 L'AQUILON, 13 MAI 2005 


Éditoriai 


Cynisme et nostalgie 


L'approche inévitable d’une élection 
fédérale suscite à coup sûr diverses émotions 
chez moi : cynisme et nostalgie se bousculent 


pensées. 

Côté nostalgie, les révélations de 
a la Commission Gomery (ou plutôt la 
confirmation de ce que tout le monde savait 
depuis près de deux ans) m’ont ramené à la 
belle époque des années 1970 alors que trotskistes, marxistes- 
lénilistes et maoïstes hantaient les corridors de nos cégeps et 
universités avec un même slogan : «Faisons payer les riches! 
». C’est quand même marrant de s’apercevoir que 20 ans plus 
tard, c’estun bon gouvernement libéral canadien qui met cela en 
œuvre. En effet, 1l semble bien que quelques riches compagnies 
de publicités se sont fait soutirer des centaines de milliers de 
dollars en échange de contrats bien juteux. Qu’en bout de ligne 
ce soit les pauvres Canadiens qui défraient la note n’a que peu 
d’importance dans cette lutte des classes version canadienne. 

Toute une révolution culturelle je vous avoue! 

Côté cynisme, c’est de voir qu’onretournebientôten élection. 
La décision de Paul Martin de reporter un vote de confiance au 
19 mai n’a qu’un seul but: faire porter l’odieux d’un retour en 
élection aux deux partis d’opposition, les Conservateurs et le 
Bloc. Soit que ces partis attendent ces quelques jours ou qu’ils 
votent contre le généreux budget parrainé par les Libéraux et 
les Néo-démocrates. Dans deux semaines, Layton et Martin 
auront alors le même discours dans leurs campagnes respectives 
: Nous on savait que vous ne vouliez pas d’élections mais eux 
veulent rien savoir. De plus, regardez ce qu’ils ont bloqué en 
refusant le budget ». 

Est-ce que cette stratégie réussira à sauver la peau de Paul 
Martin et sa cellule parlementaire? J’en doute. Non pas que les 
Canadiens auront appris quelques chose de nouveau au cours 
des derniers 12 mois, mais une fois de temps à autre, c’est bon 
de changer de gouvernement. Est-ce que Jack Layton pourra 
gagner un peu de terrain sur les Libéraux et les Conservateurs”? 
Probablement, mais pas assez pour faire une différence. 

J’ai hâte de voir les multiples sondages de la future campagne 
électorale pour évaluer le pouls de la population et faire mes 
projections sur le résultat final. Gouvernement majoritaire 
conservateur? Gouvernement minoritaire? On le saura dans 
moins de deux mois. 























LES LIRÉRAUX EN TÊTE DANS LES SONDAGES 
MALBRÉ LES RÉVÉLATIONS DE LA COMMISSION GOMERY 
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Ce rouli-planchiste a-t-il pris le temps de lire le panneau placé sur le mur, derrière lui ? 
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a Dictée des Amériques 





Geneviève Aarvey 


Quiconque a eu la chance d’aller au Québec pour la 
Dictée des Amériques s’en souviendra longtemps. Il 
s’agit là d’une expérience sans pareille. 

Pour ma part, j’ai eu l’occasion d’y aller quelques 
fois, et c’est chaque fois un plaisir renouvelé. 

Tout d’abord, l’organisation est vraiment réglée au 
quart de tour, grâce au coordonnateur, Sylvio Morin, un 
personnage. D’habitude, Sylvio nous pousse une toune 
au dernier banquet, au Parlementaire. Cette année, sa 
prestation a pris une autre allure. Je vous raconte plus 
tard. 

Donc, on arrive à Québec, et déjà, des gens connais- 
sant votre itinéraire vous attendent et vous transportent 
en navette jusqu’à l’hôtel qui accueille les participants. 
Cette année, comme depuis plusieurs années d’ailleurs, 
est le Loews-le Concorde. On n’est pas dans la rue. À 
toutes heures, on est accueilli et on nous donne une 








Le narrateur, Guillaume Vigneault 


trousse contenant information, coupons pour les repas, 
horaire, etc. Rien ne manque. Comme je viens de loin, 
J'arrive le jeudi. Le vendredi, ça grouille et le gros des 
concurrents, venant un majorité du Québec, arrive. C’est 
l'inscription, ça jase, les gens qui sont allés plus d’une 
fois retrouvent des visages connus, font la connaissance 
d’autres, les échanges vont bon train. Très agréable! Et 
comme souvent la Dictée a lieu en même temps que le 
Salon du livre de Québec, l’après-midi se prête bien 
pour bouquiner. Comme en général, les participants à 
la Dictée constituent un bon public de lecteurs, 1ls sont 
de bons clients pour un tel genre de salon. 

Le soir, 1l y a ce qu’on appelle, un peu pompeuse- 
ment à mon goût, mais bon, une réception dînatoire. 
Qu'est-ce que ça mange en hiver, ça. Eh bien, 1l s’agit 
d’une réception où on passe des hors d’oeuvre et 
autres bouchées. Les gens sont debout et dégustent en 
prenant un verre de vin. Très agréable. Et c’est alors 
qu’on rencontre le maître d’oeuvre de la dictée, soit 
l’auteur. Cette année, au grand plaisir des jeunes filles, 
il s'agissait de Guillaume Vigneault (dont je vous re- 
commande les livres). Oui, le jeune Vigneault est très 
populaire auprès de la gent féminine. J’ai pu prendre 
une très bonne photo de lui que je vous présente 1c1. 
Je me suis retrouvée prise en avant, lors des discours, 
et ça donné cette superbe photo. Très sympa, en plus, 
ce petit Vigneault! 

Quelques bonzes s’adressent à nous, et c’est la fin. 
Il faut bien vite aller se coucher, car le lever est très tôt 
et la journée du lendemain sera longue. 




















Petit déjeuner entre 6 heures et 7 heures et demie, et 
les concurrents se dirigent vers le Parlement où la dictée 
aura lieu. Chaque personne a une chaise qui lui est assi- 
gnée, pour les besoins de la télé. Ainsi, les réalisateurs 
ont une liste des concurrents, avec l’endroit où 1l est 
assis, et peuvent ainsi afficher le nom du concurrent qui 
apparaît au petit écran. Les préparations sont longues. 
Il faut que tout soit à point. On peut recommencer cer- 
taines séquences, lors de la présentation, mais quand 
on commence la lecture de la dictée, pas question de 
reprises. Donc, machinistes, caméramans, scripts, etc. 
ça grouille. Les caméras se positionnent, les concurrents 
auss1. Une ruche. Et soudain, ça commence. Guillaume 
Vigneault lit son texte pour la première fois. Puis, c’est 
la dictée comme telle, avec ponctuation, ettout le tralala. 
On pourrait entendre une mouche voler dans la salle. 
Les juniors ont bien vite terminé et demeurent cois 
jusqu’à ce que tout soit aussi terminé pour les seniors. 
Une autre relecture par un grammairien qui prend 
bien son temps pour que les participants puissent bien 
s’assurer qu'ils n’ont rien oublié. La concentration est 
à son paroxysme. Et c’est la fin. 

Le texte estun petit chef d’oeuvre et parle de la pêche 
sur la glace. Pas trop difficile, mais quand même bien 
nantie de pièges, elle fait la délectation de tous. Beau 
texte! Mission accomplie pour l’auteur. Maintenant 
aux participants de faire leur part, c’est-à-dire de ne 
pas faire de fautes. 

Les copies sont recueillies et s’en vont à la correc- 
tion. En arrière, dans les coulisses, une équipe d’une 
vingtaine de correcteurs s’af- 
fairent à défricher ces centaines 
de copies aux écritures plus ou 
moins lisibles. Chaque copie 
passe par trois correcteurs. Il 
ne faut pas qu'il y ait erreurs 
de correction. 

Entre temps, après une pause 
| méritée, les participants revien- 
nent pour la correction télévi- 
sée. Sur un grand écran, le texte 
déroule, et chaque difficulté est 
| expliquée par un spécialiste 
| de la langue assis devant, sur 
. la scène. Les yeux sont rivés 
sur l’écran et les concurrents 
réalisent les fautes commises, 
où les pièges évités. 

Et c’est le dîner, le déjeuner, 
si vous préférez. Les concur- 
rents se détendent et doivent 
revenir pour l’annonce des 
semi-finalistes qui doivent 
venir sur la scène pour se pré- 
ter à un Jeu questionnaire qui 
devra en éliminer quelques-uns et déterminer qui sera 
le grand gagnant. Cela se fait par catégories, que Je 
ne vous expliquerai pas 1c1. Et les gagnants de chaque 
catégorie sont enfin déterminés. Et le grand gagnant des 
grands gagnants, la catégorie À, senior professionnel, 
un jeune enseignant de Dijon, en France. 

Et c’est la fin. Ce soir, les concurrents se rencontre- 
ront une dernière fois, alors qu’ils sont tous là, lors du 
banquet au Parlementaire. Petits discours, blagues et 
Sylvio qui nous pousse... un petit d’air d’harmonica, 
de ruine-babines, si vous préférez. Les gens sont déten- 
dus. Plusieurs sont tristes de se quitter. Les échanges 
d’adresse vont bon train. C’est la fin. Pour ma part, je 
dois me lever aux aurores, car mon avion décolle à 6 
heures. Et c’est la fin d’une belle aventure. 

Nous sommes deux à avoir vécu cette belle aventure, 
comme chaque année. Une jeune élève de l’école St- 
Patrick a eu la chance de vivre à nouveau cette aven- 
ture pour une deuxième fois cette année. II s’agit de 
Kirstin Mahler, une jeune anglophone dont le français 
est impeccable. Nous sommes toutes les deux les fiè- 
res représentantes de Yellowknife. Et à peine s’est-on 
connues, qu’on se dit au revoir. Le temps de rentrer au 
bercail est venu. 

Merci à l’Association de permettre à quelques per- 
sonnes pas mauvaises en français de vivre cette belle 
aventure! Et je vous souhaite la pareille. C’est simple! 
Vous n’avez qu’à bien étudier votre grammaire. 
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Déterminé à sortir le 
Projet gazier du Mac- 
kenzie de l’impasse, Île 
premier ministre Joe Han- 
dley s’est rendu à Ottawa, 
mardi, pourrencontrer des 
ministres fédéraux. 

«Nous avons convenu 
qu’il était de notre res- 
ponsabilité commune de 
répondre aux conséquen- 
ces socio-économiques 
du projet », a déclaré le 
premier ministre. Il a 
fait cette remarque après 
une rencontre avec la 
vice-première ministre du 
Canada, Anne McLellan, 
le ministre des Ressources 
naturelles, John Efford, et 
le ministre des Affaires 
indiennes et du Nord, 
Andy Scott. 

Il répondait ainsi à une 
des préoccupations centra- 
les des promoteurs. Ceux- 
ciconsidèrent que les gou- 
vernements autochtones 








réclament des redevances 
trop élevées pour l’accès 
à leurs terres. Les gouver- 
nements autochtones, en 
revanche, affirment que 
cet argent est nécessaire 
pour assumer les coûts 
SoCIaux-Ééconomiques as- 
sociés au projet. 

Il y a deux semaines, 
Imperial Oil, qui repré- 
sente les promoteurs à la 
table de négociation, a an- 
noncé qu’elle interrompait 
toutes ses activités liées au 
gazoduc. Elle souhaitait 
se consacrer uniquement 
aux négociations avec les 
Autochtones et au para- 
chèvement du processus 
réglementaire. 

Ajoutant que la plus 
grande partie du fardeau 
SOC10-éCconomique du pro- 
jetincombait au territorial, 
Joe Handley a indiqué 
que son gouvernement 
ne disposait pas des fonds 
nécessaires pour y répon- 
dre adéquatement. « Le 


Pipeline et Autochtones 


Les cabinets s’en melent 


Yellowknife et Ottawa s’entendent pour faciliter les négociations entre Imperial et les Autochtones. 


logement et la santé, ça 
relève de notre juridiction 
», a-t-1l dit. 

Selon le premier mi- 
nistre, les ministres qu’il 
a rencontré lui ont donné 
«l’assurance » qu’Ottawa 
était disposée à assumer 
les coûts. Il semble cepen- 
dant, qu'aucune somme, 
ni aucun mécanisme pour 
les attribuer n'ait été 
établi. 

Joe Handley admet ne 
pas pouvoir mesurer l’1m- 
pact de cette entente ver- 
bale sur les négociations 
sur l’accès aux terres. « 
Nous ne sommes pas une 
partie dans ces négocia- 
tions-là », a-t-1l rappelé. 
L'accès aux terres relève 
de négociations bipartites 
entre les promoteurs et les 
gouvernements autoch- 
tones. 

Le premier ministre 
dit ignorer les demandes 
exactes de chacune des 
parties. Il affirme toute- 














fois que des représentants 
d’Imperial lui ont signifié 
leur intention de présenter 
bientôt une proposition 
gabarit qui serait applica- 
ble à chacune des nations 
sur la route du gazoduc. 
Joe Handley doit rencon- 
trer aujourd’hui, vendredi, 
les négociateurs des Inu- 
vialuit, des Gwich’in, du 
Sahtu et du Deh cho. 

Le premier ministre a, 
par ailleurs, réitéré l’im- 
portance qu’une entente 
sur le partage des revenus 
provenant des ressources 
et sur la dévolution de 
pouvoirs survienne au 
plus tôt avec le fédéral. « 
Imperial Oil nous deman- 
de une certaine assurance 
fiscale, a-t-1l déclaré. Ils 
veulent être sûrs que nous 
sommes prêts à accueillir 
le gazoduc. Sans un ac- 
cord sur le partage des 
revenus et la dévolution, 
nous ne pouvons pas 
fournir cette assurance. » 




















Joe Handley espère encore 
qu’une telle entente puisse 
être conclue d’ic1 la fin du 
printemps. 

L’éventualité toujours 
plus persistante qu’une 
campagne électorale fédé- 
rale ait lieu ce printemps 
ne facilite pas non plus 
un règlement. « C’est une 
complication », admet Joe 
Handley. 

À cechapitre, ilindique 
que son gouvernement ne 
veux pas prendre le risque 
de tout mettre ses œufs 
dans le même panier. « 
Nous avons profité de no- 
tre passage à Ottawa pour 
rencontrer des leaders de 
chacun des partis », a-t-1l 
précisé. 

«Peu importe qui forme 
le gouvernement, a dit 
Joe Handley, nous nous 
attendons à ce que les en- 
gagements qui ont été pris 
soient respectés. » 

Le premier ministre a 
rencontré des critiques 














conservateurs ainsi que 
le chef du Nouveau partie 
démocrate, Jack Layton. 
Ce dernier a commenté 
en ces termes la rencon- 
tre : «Les résidents du 
Nord ont besoin d’une 
avance de fonds pour les 
programmes sociaux et 
la formation de la main 
d’œuvre. Ainsi, 1ls seront 
en mesure de répondre, 
avec des solutions qui leur 
conviennent, aux défis que 
posent une économie en 
évolution, notamment à 
cause du Projet gazier du 
Mackenzie. » 

Cinq heures après que 
le premier ministre ténois 
se soit adresse à la presse, 
une motion réclamant la 
démission du présent gou- 
vernement a été adoptée à 
la Chambre des commu- 
nes. Au moment de mettre 
sous presse, les libéraux 
refusaient d’y voir une 
obligation de dissoudre le 
Parlement. 








Développement économique 


Le CLO accorde la note de passage au fédéral 


tienne Alary 


Ottawa - Le gouvernement fédéral peine, mais 1l 
obtient, malgré tout, la note de passage pour ses ser- 
vices dans les deux langues officielles en matière de 
développement économique. C’est le constat que dresse 
le Commissariat aux langues officielles (CLO) qui a 
publié, le 10 mai dernier, les résultats d’une vérification 
menée auprès des Sociétés d’aide au développement des 
collectivités (SADC) et des Corporations au bénéfice 
du développement communautaire (CBDC). 

Cette vérification portait notamment sur les quatre 
institutions fédérales responsables d’assurer que les 
SADC et les CBDC situées dans les régions où la de- 
mande le justifie fournissent leurs services dans les deux 
langues officielles. Ces institutions étant l’ Agence de 
promotion économique du Canada atlantique (APECA), 








RTC LE CRTC VEUT VOS 
R COMMENTAIRES Canadä 


Le CRTC invite le public à se prononcer sur la demande présentée par 
South Asian Television Canada Limited (SATV Limited) en vue de faire 
inscrire Sony Entertainment Television Asia (SET Asia) aux listes des 
services par satellite admissibles à une distribution en mode numérique: et 
à l'égard de la suppression de The Scandinavian Channel. Les parties qui 
désirent commenter la demande de SATV Limited doivent faire parvenir 
une copie conforme de leurs observations au parrain canadien à l'adresse 
fournie dans l'avis public. Pour de plus amples renseignements, veuillez 
consulter l’avis public. Vos commentaires sur la demande de SATV Limited 
visant l'inscription de SET Asia aux listes numériques et sur la proposition 
du Conseil d'en éliminer The Scandinavian Channel doivent nous parvenir 
en utilisant UNE des façons suivantes : utiliser le lien du « Formulaire 
d'interventions/observations » à la section « Instances publiques » du site web 
du CRTC; ou écrire au CRTC, Ottawa (Ont.), K1A ON2:; ou envoyer un fax 
à la Secrétaire générale (819) 994-0218. Vos commentaires doivent 
être reçus par le CRTC au plus tard le 24 mai 2005 et DOIVENT inclure 
la preuve qu'une copie a été envoyée au parrain. Toute information 
soumise, incluant votre adresse courriel, votre nom ainsi que tout autre 
renseignement personnel que vous nous aurez fourni, sera disponible sur 
le site Internet du CRTC. Pour plus d'informations : 1-877-249-CRTC (sans 
frais) ou Internet : htip://www.cric.gc.ca. Document de référence : Avis public 
CRTC 2005-37 
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Industrie Canada (IC), Diversification de l’économie de 
l’Ouest Canada (DEO) et Développement économique 
Canada pour les régions du Québec (DEC). 

Selon le commissariat, malgré certains efforts dé- 
ployës par ces institutions fédérales, les services fournis 
dans les deux langues officielles par les SADC et les 
CBDC sont insuffisants en Atlantique, en Ontario et au 
Québec. Pour ce qui est de l’Ouest canadien, la situation 
est différente puisqu’aucune SADC n’est désignée pour 
fournir les services dans les deux langues officielles. 

« Les résultats de nos vérifications des SADC et 
des CBDC en Atlantique, au Québec et en Ontario ont 
démontré que les efforts déployés par les institutions 
fédérales responsables de ces régions ne se traduisent 
pas toujours par la prestation de services bilingues », 
indique la commissaire Dyane Adam. « Bien que la 
majorité des bureaux visités se conforment aux exigen- 
ces en matière d'affichage et de documentation, nous 
avons noté des lacunes importantes au niveau de l’offre 
active », ajoute-t-elle. 

À titre d’exemple, le commissariat souligne le service 
en personne où 10 SADC et CBDC sur 22 n’offraient 
pas de services satisfaisants dans la langue de la mi- 
norité (quatre en Atlantique, trois au Québec et trois 
en Ontario) et neuf bureaux n’offraient pas de services 
satisfaisants au téléphone (trois bureaux dans chacune 
des régions). 

Du côté de l’Ouest du pays, afin de desservir la 
clientèle francophone, Diversification de l’économie 
de l’Ouest a intégré de nouveaux partenaires à son ré- 
seau, soit trois Organisations francophones à vocation 
économique (OFVE). Ces organisations obtiennent des 
résultats surprenant selon la vérification. « Les OFVE 
offraient d'excellents services en français dans l’Ouest 
canadien et les éléments matériels de service étaient dis- 
ponibles dans cette langue », mentionne Mme Adam. 




















Que de la consultation 


Par ailleurs, le commissariat note que les SADC et 
les CBDC n’ont pas tendance à tenir compte des préoc- 
cupations et des besoins particuliers des communautés 


de langue officielle en situation minoritaire lors de la 
planification stratégique. Le processus s’arrêterait aux 
consultations. 

En effet, la majorité des SADC et des CBDC ren- 
contreraient régulièrement les communautés de langue 
officielle afin de transiger avec elles et discuter de projets 
spécifiques. « Toutefois, des consultations semblables 
ne sont pas effectuées au moment de la planification 
stratégique au sujet du développement économique 
», déplore Dyane Adam. Selon la commissaire, dans 
la plupart des cas, « ces consultations se font dans la 
langue officielle de la majorité et le plan stratégique 
préparé à la suite de cet exercice ne contient pas de 
renseignements sur les préoccupations et les besoins 
particuliers des communautés de langue officielle en 
situation minoritaire », énonce-t-elle. 

Encore là, l’Ouest canadien fait bande à part alors que 
les OFVE consultent fréquemment les communautés 
pour discuter de projets et de services. Elles font de 
même lors de la planification stratégique et préparent 
un plan touchant le développement économique de ces 
communautés », retient Dyane Adam. 























18 recommandations 


Pour mieux tenir compte des besoins de la com- 
munauté de langue officielle en situation minoritaire, 
18 recommandations adressées aux quatre institutions 
fédérales concernées par la vérification sont formulées 
par la commissaire. 

Elle demande, entre autres, aux institutions d’amé- 
liorer la prestation de services des SADC et des CBDC 
désignées bilingues, et de voir à ce qu’elles tiennent 
compte des besoins particuliers des communautés dans 
la mise en œuvre de leurs programmes et services. 

Fait à remarquer, de ces 18 recommandations, 11 
touchent l’Agence de promotion économique du Ca- 
nada atlantique et Industrie Canada, 14 s’adressent à 
Développement économique Canada pour les régions 
du Québec; et seulement trois visent Diversification de 
l’économie de l’Ouest Canada s’est vue attribuer trois 
des recommandations. 








Émissions de GES 
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Une augmentation de 60 % en 5 ans 


Les mines et l’industrie pétrolière et gazière sont la pire source d’émissions de gaz à effet de serre des territoires. 


Satiste T0. Foisy 


De 1996 à 2001, le nombre de tonnes de gaz à effet 
de serre (GES) émises aux TNO est passé de 1,09 à 
1,75 millions. Cela signifie que, si chacun des 42 000 
résidents des TNO relevait le « Défi d’une tonne », 1l 
faudrait encore réduire nos émissions d’au moins 24 
000 tonnes pour se maintenir au niveau de 1996. 

C’est ce qui ressort d’une étude publiée cette semaine 
par le ministère de l'Environnement et des Ressources 
naturelles. Cette étude cherchait à établir de façon plus 
juste l’évolution des émissions de GES depuis 1996. 
Auparavant, étant donné que les anciennes données 
ne tenaient pas compte de la création du Nunavut, 
une fausse diminution statistique des émissions était 
constatée à partir de l’an 1999. La présente étude 
rétablit les faits en ne tenant compte que des GES émis 
à l’intérieur des actuelles frontières des TNO, durant 
la période 1996-2001. 

L'étude démontre que, durant cette période, tous les 
secteurs ont augmenté leurs émissions de GES. C’est 
cependant dans les secteurs pétroliers et gaziers que l’on 
constate la plus forte augmentation. Les émissions de 
GES pour ses secteurs sont passées de 46 000 tonnes à 
178 000 tonnes, une augmentation nette de plus de 380 
%. Le secteur du transport n’est pas en reste, lui non 
plus. Alors que ce secteur émettait 366 000 tonnes de 
GES en 1996, en 2001 1l en émettait 640 000, presque 
le double. 

Le rapport note que « l’augmentation est plus 
importante que les prévisions faites en 1996, car les 
projets de développements, la production gazière dans 
la vallée de Liard et l’utilisation d’équipement lourd 
pour la construction de routes avancent tous à un rythme 
plus rapide que prévu. » 

En 2001 plus spécifiquement, les émissions de GES 
des TNO se sont élevées à 1,75 millions de tonnes, 
soit environ 42 tonnes par habitant, près du double de 
la moyenne canadienne (22 t/habitant). Les mines et 
l’industrie pétrolière et gazière sont la principale source 
de ces émissions. À elles seules, elles sont la cause du 
tiers (34 %) des émissions totale de GES des TNO. Le 
transport hors-route — comprendre les motoneiges et 
les véhicules tous terrains — est bon deuxième avec 
19 % des émissions. Viennent ensuite la production 
d'électricité (11 %), les activités commerciales et 
institutionnelles (10 %), le transport automobile (9 %), 
le transport aérien (8 %) et le secteur résidentiel (5 %). 
Une kyrielle d’autres secteurs aux émissions de GES 
négligeables sont également compilés. Les émissions 
de méthane provoquées par la fonte du pergélisol ne 
sont toutefois pas comprises dans ce calcul. 

Notons que, sur la scène nationale, les émissions 
de GES des TNO demeurent dérisoires. Elles ne 
représentent guère plus de 0,3 % du total des émissions 
canadiennes. À elle seule, la province de l’Alberta 
émet plus de 100 fois plus de GES que les TNO. En 
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DU CRTC Canada 


1. L'ENSEMBLE DÙÜ CANADA. CTV TELEVISION INC. demande 
l’autorisation de modifier les licences de radiodiffusion de stations de 
télévision et du satellite au câble, en vue d'implanter un programme 
incitatif lié aux dramatiques canadiennes télévisées de langue anglaise. 
Pour de plus amples renseignements sur cette demande, et/ou pour savoir 
si votre entreprise fait partie des demandes, et/ou pour connaïtre les 
localités où l’examiner, veuillez consulter l’avis public. Si vous voulez 
appuyer où vous opposer à une demande, vous pouvez utiliser UNE 
des façons suivantes : utiliser le lien du « Formulaire d'interventions/ 
observations » à la section « Instances publiques » du site web du CRTC; 
ou écrire au CRTC, Ottawa (Ont.), KiA ON2; ou envoyer un fax à la 
Secrétaire générale (819) 994-0218. Vos observations doivent être reçues 
par le CRTC au plus tard le 24 mai 2005 et DOIVENT inclure la preuve 
qu'une copie a été envoyée au requérant. Toute information soumise, 
incluant votre adresse courriel, votre nom ainsi que tout autre 
renseignement personnel que vous nous aurez fourni, sera disponible sur 
le site Internet du CRTC. Pour plus d'informations : 1-877-249-CRTC (sans 
frais) ou Internet : http:/www.cric.gc.ca. Document de référence : Avis public 
CRTC 2005-43 
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revanche, l’Arctique est la région du globe la plus 
durement affectée par les changements climatiques 
que la mayorité de la communauté scientifique affirme 
causés par les GES. 





En tout et partout, cette étude démontre que, plutôt 


que de cheminer vers l’atteinte de nos engagements de 
Kyoto, les TNO ont sensiblement reculé. Le protocole 
de Kyoto prévoit que, d’ici 2012, nos émissions de 
GES devront être réduites à 10 % de moins que leur 
niveau de 1990. 
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Mise à jour sur le projet gazier du Mackenzie 
Processus d'examen d'impact environnemental 


Le but de cet avis est de fournir au public une information à jour sur le processus d'examen d'impact 
environnemental sur le projet gazier du Mackenzie. 


Au début d'avril, la commission d'examen conjoint (la commission) et les intervenants inscrits ont obtenus des 
réponses sur leur demandes d’information ainsi que des informations supplémentaires de la part de promoteurs du 
projet gazier du Mackenzie. Les informations supplémentaires fournies par les promoteurs répondent aux demandes 
exprimées par la commission dans une lettre datée du 3 décembre 2004. La commission poursuit son analyse 
technique de ce matériel. 


La commission a fixé une date limite pour les soumissions de la deuxième ronde de demandes d’information : le 
mercredi 28 mai 2005 à 12 h (heure avancée des Rocheuses). La commission a demandé aux promoteurs de répondre 
au plus tard le mercredi 8 juin 2005 à midi (heure avancée des Rocheuses). Lors de cette ronde de demandes 
d'information, les parties peuvent poser des questions sur les autres parties et sur les promoteurs. 


Tel qu’annoncé précédemment, la commission tiendra une conférence sur l’Énoncé d'impact environnemental 
(conférence ÉIE) afin d'étudier l'information environnementale et socio-économique fournie par les promoteurs. La 
conférence ÉIE aura lieu la dernière semaine de juin à Yellowknife, Territoires du Nord-Ouest. La conférence ÉIE fait 
partie des conférences techniques visées par le financement de la phase 2 offert par l’ Agence canadienne d'évaluation 
environnementale dans son programme de financement des participants. 


La commission retiendra les services d’un facilitateur indépendant pour participer à la conception, à la planification 
et pour faciliter la conférence EIE. Le facilitateur travaillera avec le personnel de la commission, les intervenants et 
les promoteurs pour s'assurer que la conférence rencontre les attentes de participants et de la commission. 


La conférence ÉIE réunira intervenants et promoteurs dans un forum public afin d'identifier déficiences ou les 
omissions dans l'information fournie. La commission utilisera l'information recueillie à cette conférence, de pair avec 
l'information obtenue de ses analyses techniques, pour déterminer s’il y a suffisamment d’information pour procéder 
à la phase des audiences publiques du processus d'examen. 


La commission est déterminée à un examen opportun et va émettre des précisions suivant la conférence.La 
commission a affirmé dans ses Règles de procédures qu’elle fournirait 45 jours d'avis avant le début des audiences 
publiques, de façon à laisser le temps au public de préparer des soumissions. La commission émettra des précisions 
quant aux communautés qui seront visitées au moment de lancer les audiences. 


Pour obtenir plus de renseignements sur l’examen d'impact environnemental du projet gazier du Mackenzie, prière 
de contacter : 

Paula Pacholek, Directrice de la commission d'examen conjoint 

Box 2412, Inuvik NT X0E OTO 

Tél. : (867) 678-8604 

Téléc. : (867) 777-3105 

Courriel : pacholekp@jointreviewpanel.ca 


Internet : www.jointreviewpanel.ca JRPPN7 


ô L'AQUILON, 13 MAI 2005 


Comme sur une roulette 


À première vue, Chris Taylor peut sembler un peu étrange. Mais il est loin d’être déséquilibré.. 


Satiste T0. Foisy 


« Je ne suis pas un clown », se défend Chris Taylor. 
Pourtant, quand on le voit se balader nez en l’air sur 
son monocycle, c’est bien à un saltimbanque qu’il 
ferait penser. 

Tous les matins, 1l enfourche son engin à une roue 
et pédale, joyeusement, jusqu’à son travail, au centre- 
ville de Yellowknife. « C’est mon moyen de transport 
», dit celui qui raconte faire parfois des randonnées de 
70 ou 80 kilomètre sur son monocycle. 

Son histoire d’amour avec le monocycle commence 
dès l’enfance. Tout jeune, 1l rêve de troquer son tri- 
cycle pour un de ces vélos de casse-cou. Mais ses 
envies demeurent réfrénées jusqu’à l’été 2000. « J’en 
ai parlé à mon beau-frère, raconte Chris, et c’est lui 
qui m'a suggéré d’en acheter un sur l’Internet. Je l’a1 
fait. Ensuite, je me suis enfermé dans ma cave pour 
me pratiquer Puis j’ai tenté ma chance dehors, puis 
sur le gravier, puis hors-route. Immédiatement après, 
J'ai commencé le monocycle de montagne... » Il pos- 
sède maintenant sept monocycles qui ont chacun leurs 
fonctions précises. 

Depuis, la carrière de monocycliste de Chris roule 
plutôt bien. Il a lancé un site Web (wwwunicycling. 
net), 1l donne des leçons et fait également la vente de 
monocycles et d’accessoires pour monocyclistes. « Je 
participe également à des conventions un peu partout 
en Amérique du Nord », indique-t-1l. 

Déménagé à Yellowknife depuis un peu plus d’unan, 
il assure que le paysage sub-arctique très rocailleux du 
Slave Nord est idéal pour un monocycliste aguerri. « 
S1 vous voulez faire du monocycle de montagne c’est 
vraiment génial. Je viens d’Edmonton et je peux vous 


dire que c’est vraiment mieux 1c1. Il y a plus de défi. 
À Edmonton, ça devient un peu chiant. Mais si vous 
voulez faire trucs de niveau débutant, c’est bien aussi. 
Il y a beaucoup de stationnements, de terrains de bas- 
ket-ball. Les cours d’école sont de bons endroits aussi. 
Il y a beaucoup d’opportunités. C’est même possible 
d’en faire en hiver. » 

Contrairement aux skateboarders qui doivent sou- 
vent pratiquer leur sport dans la clandestinité, Chris 
affirme ne pas rencontrer trop de difficultés à pratiquer 
son passe temps favori. « Nous sommes plutôt bien 
accueillis, en général. Je ne me suis fais mettre à la 
porte qu’une seule fois ou deux, c’était à l’Assemblée 
législative d’Edmonton », dit-il. L’aspect inusité de 
l’engin (et du conducteur !) n’est pas étranger à cette 
sympathie. « Le gens viennent me prendre en photo. Ils 
me regardent faire un peu étonné. Ils me disent “fais un 
saut périlleux”, ce que je ne sais pas faire. » 

Même s’il sait déjà faire des sauts, monter un 
escalier, faire du surplace, jouer au ballon et rouler 
sans les pédales, Chris est bien déterminé à améliorer 
continuellement son art. « Quand on est un passionné 
comme moi, on n’atteint jamais de point à partir duquel 
on ne peut plus s’améliorer. » 

S1 la folie de Chris Taylor vous donne des envies, 
sachez qu’il offrira un cours de monocycle à compter du 
17 mai et qu’aux dernières nouvelles, 1l restait encore 
quelques places. 

« Les gens qui vont suivre le cours vont apprendre 
la base. Nous espérons que tous les débutants pourront 
apprendre à rouler, arrêter, tourner à gauche et à droite 
et descendre un pente légère », dit-1l. 

Ne vous étonnez pas de voir toute une flotte de cyclis- 


tes à une roue dans les rues de Yellowknife cet été. 
Photo : Batiste W. Foisy 


HMCS Yellowknife 


L’équipage fait escale dans la 


Satiste T0. Foisy 


Cette semaine, 19 membres de l’équipage du navire 
de combat canadien HMCS Yellowknife ont rendu visite 
à la ville qui porte le nom de leur bateau. 

Comme on peut l’imaginer, c’est par la voie des airs 
que l’équipage a accosté à Yellowknife. Durant leur 
séjour, les marins ont visité des écoles, ont rencontré 
des dignitaires locaux et ont accompli des travaux 
d’entraide pour la communauté. Ils ont, notamment, 
participé à la construction d’une remise qui sera utilisée 
par la citadelle de l’ Armée du salut. 

« C’est important pour nous de garder un contact 
avec notre ville emblème », explique le commandant du 
Yellowknife, le Capitaine de corvette Jim Vasey. Selon 
lui, son équipage visite Yellowknife une ou deux fois 
par année. Il agoute que cette coutume est également 
respectée par les équipages des autres bateaux de la 
flotte canadienne, dont plusieurs portent également 
des noms de villes. 

Le HMCS Yellowknife, le second vaisseau militaire 
canadien à porter le nom de notre capitale, mouille 








RTC LE CRTC VEUT VOS 
K COMMENTAIRES Canadäà 


Le CRTC sollicite des commentaires sur une proposition visant à 
reconnaître le caractère confidentiel des données comptables que lui 
fournissent les services de programmation spécialisés et payants dans 
leurs rapports annuels. Pour de plus amples renseignements, veuillez 
consulter l’avis public. Vos commentaires doivent nous parvenir en utilisant 
UNE des façons suivantes : utiliser le lien du « Formulaire d'interventions/ 
observations » à la section «Instances publiques» du site web du CRTC; 
ou écrire au CRTC, Ottawa (Ont.), KiA ON2; ou envoyer un fax à la 
Secrétaire générale (819) 994-0218. Vos commentaires doivent être reçus 
par le CRTC au plus tard le 30 mai 2005. Toute information soumise, 
incluant votre adresse courriel, votre nom ainsi que tout autre 
renseignement personnel que vous nous aurez fourni, sera disponible sur 
le site Internet du CRTC. Pour plus d'informations : 1-877-249-CRTC (sans 
frais) ou Internet : htip//www.cric.gc.ca. Document de référence : Avis 
public CRTC 2005-42 
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dans les eaux de la côte Pacifique depuis 1997. « Nous 
participons à plusieurs missions différentes, c’est un 
bateau très polyvalent », explique le Capitaine. Plus tard 
ce mois-C1, 1l servira lors d’une mission d’entraînement 
pour les ingénieurs de la Marine canadienne. Il est 
également utilisé pour des opérations de surveillance, 
de recherche et sauvetage ainsi que pour la cartographie 
du fonds marin. 

Malgré son nom, le Yellowknife ne naviguera 
probablement jamais dans les eaux de l’Arctique. « 
Nous ne sommes pas équipés pour affronter la glace 








ville emblème 


», note le Capitaine Vasey. 

Un marin francophone membre de l’équipage du 
Yellowknife, le lieutenant Cédric Cannard parle de 
la vie de tous les jours à bord du navire. La routine 
qu’il évoque pourrait rappeler celle des mineurs du 
Nord. « C’est du travail exigeant. Tous les membres 
de l’équipage travaillent de 7 h le matin à 16 h le soir 
et nous devons également assumer un quart de travail 
supplémentaire par jour. Parfois c’est en pleine nuit. 
Le bateau est actif 24 heures sur 24. On ne dort jamais 
plus de sept heures par jour. » 


Photo courtoisie des Forces armées canadiennes 





Le HMCS Yellowknife en chiffres 


Longueur : 55.3 mètres 
Vitesse : 15 nœuds 
Équipage : de 36 à 46 marins 


Quantité d’eau déplacée lorsqu'il est en mouvement : 970 tonnes 


Respect des langues 
officielles 


Air Canada 
ne pourra 
pas l’éviter 


(APF) - La compagnie 
aérienne Air Canada ne 
pourra pas se tourner vers 
ACE Aviation Holdings, 
la société de portefeuille 
qui contrôle Air Canada, 
pour échapper aux règles 
entourant le respect des 
langues officielles. 

En effet, le ministre fé- 
déral des Transports, Jean 
Lapierre, a finalement dé- 
cidé d’aller de l’avant., le 2 
mai dernier, avec certaines 
modifications législatives 
qui assureront que les 
obligations en matière de 
langues officielles conti- 
nuent de s’appliquer à la 
nouvelle structure d’Air 
Canada. Il a déposé à la 
Chambre des communes 
le projet de loi C-47, Loi 
modifiant la Loi sur la 
participation publique au 
capital d’Air Canada. 

Onse souviendra qu’en 
2003, Air Canada s'était 
placée sous la Loi sur les 
arrangements avec les 
créanciers des compa- 
gnies. Quelque 18 mois 
plus tard, la compagnie 
se retirait de cette pro- 
tection et présentait une 
nouvelle structure orga- 
nisationnelle dans le but 
d’accroître sa productivité 
et son efficacité. 

Selon cette nouvelle 
structure, plusieurs an- 
ciennes filiales et divisions 
internes d’Air Canada 
avaient été converties en 
sociétés en commandite 
et relevaient directement 
ou indirectement d’ACE 
Aviation Holdings In- 
corporated; donc elles 
n'étaient plus assujetties 
aux dispositions de la loi n1 
aux obligations en matière 
de langues officielles. 

Les modifications pro- 
posées par le ministre 
Lapierre visent à assurer 
que les obligations en ma- 
tière de langues officielles 
continuent de s’appliquer 
à Air Canada, ainsi qu’à 
ses anciennes filiales et 
divisions internes, et que 
certaines obligations en 
matière de langues offi- 
cielles soient étendues à 
ACE Aviation Holdings. 

«Le gouvernement du 
Canada prend toutes les 
mesures nécessaires pour 
favoriser la vitalité de 
l’industrie du transport aé- 
rien, tout en protégeantles 
droits des employés d’Air 
Canada et des Canadiens 
en matière de langues 
officielles », a déclaré M. 
Lapierre. 











L'AQUILON, 13 MAI 2005 


Du 9 au 15 mai 2005, célébrez la Semaine nationale des soins infirmiers 


C’est plus que jamais le moment de 
devenir infirmière aux TNO! 


Nous vous aiderons à entamer 
votre carrière... 


Le programme préparatoire d’un an en sciences infirmières 
(Collège Aurora) offre des cours d'introduction afin de préparer 
les étudiants au programme en sciences infirmières du Nord. 






Le baccalauréat de quatre ans en sciences infirmières 
(Collège Aurora) permet aux diplômés d'acquérir la 
connaissance et les compétences nécessaires dans le but 
d'occuper divers postes dans le domaine des soins de santé 
partout aux INO. 


Le programme d'emploi d'étudiant d'été aide les étudiants 
en sciences infirmières de niveau post-secondaire à trouver un 
emploi d'été dans leur champ d'études. 


L'aide financière pour le transport des étudiants de 
niveau post-secondaire leur permet de se rendre dans une 
autre communauté des TNO afin d'y effectuer un stage et 
d'acquérir de l'expérience en soins infirmiers. 


Une vaste gamme de bourses est offerte aux étudiants afin 
de les aider financièrement à poursuivre leurs études. 





Straker Photography 








Lianne Mantla, infirmière à 


Trouvez un emploi. 


Le programme de mentorat en soins infirmiers ofîre 
aux nouvelles infirmières l'occasion d'acquérir des compétences en 
milieu de travail tout en bénéficiant du soutien d'une infirmière d'expérience qui leur prodigue des conseils 
sur les notions élémentaires dans le domaine des soins de santé. 


l’hépbital Stanton 


Améliorez vos compétences et vos perspectives de carrière! 


Le cours d'introduction au métier d’infirmière praticienne (Collège Aurora) est offert sur une période de six semaines et 
permet aux infirmières autorisées qui veulent élargir leur champ d'activité et développer des compétences spécialisées requises 
pour travailler dans des centres de soins de santé. 


Le programme de formation des infirmières praticiennes (Collège Aurora) reconnaît le rôle que joue l'infirmière praticienne 
dans le système des soins de santé des TNO. Ce programme de 16 mois est offert aux infirmières autorisées du Nord. Il 
prépare les infirmières à travailler auprès d'autres professionnels des soins de santé dans le but de fournir des soins primaires à 
la communauté. Des expériences d'apprentissage sont prévues afin de permettre aux infirmières autorisées de développer les 
connaissances et les compétences pour réaliser les tâches suivantes : 

° Commander et interpréter des tests de diagnostic 

°_ Diagnostiquer et traiter des problèmes de santé 

°_ Collaborer avec l'équipe de soins de santé 

°_ Promouvoir un mode de vie sain 

* Faire des recommandations sur des politiques publiques liées à la santé 

°_ Recueillir les renseignements sur les antécédents médicaux d'un patient et procéder à son examen physique 

°_ Envoyer des patients en consultation chez d'autres professionnels de la santé 

°_Impliquer les patients dans les décisions concernant leurs traitements ou leurs soins 

° Contribuer au développement des communautés 

°_ Suivre de près les patients aux prises avec des problèmes de santé chronique stable 


La bourse offerte aux infirmières praticiennes dans le cadre du congé d'étude équivaut à /0 % du salaire pour la première 
moitié de certains programmes de formation des infirmières praticiennes et 80 % du salaire pour la deuxième moitié est disponible 
à toutes les infirmières autorisées de l'Administration des services de santé et des services sociaux du GTNO et de Hay River qui 
désirent adhérer au programme de formation des infirmières praticiennes. Un programme admissible peut comprendre celui offert 
au Collège Aurora ou le programme de premier ou de deuxième cycle offert par toutes autres universités canadiennes. 


Pour plus de renseignements, veuillez communiquer avec. 


Le ministère de la Santé et des Services Sociaux Le Collège Aurora 


Information sur le recrutement Information sur les bourses Programme en sciences infirmières 


LEE 1-877-241-9357 (sans frais) LÉ 1-800-591-/884 (sans frais) Phone: 1-866-266-4966 (sans frais) 
1-86/-920-6910 1-86/-873-7168 1-86/-920-3030 

Fax: 1-86/-873-0634 Fax: 1-86/-873-0634 Fax: 1-86/-873-0333 

Courriel: hithss_recruitment@gov.nt.ca Courriel: nursing@auroracollege.nt.ca 


Site Web: www.hlthss.gov.nt.ca/careers 


Profitez de ces occasions et entamez 
une carrière en soins infirmiers! 


Registered Nurses 
Association 

of Nunavut 

and the 

Northwest Territories 


COLLEGE 
La publication de cette annonce a été rendue possible en partie grâce à l'aide financière versée dans le cadre de l'Accord de coopération Canada-T. N.-O. relatif au français et aux langues autochtones dans les Territoires du Nord-Ouest. 


Site Web: www.auroracollese.nt.ca 
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Appels d'offres 
Avis publics 


OFFICE DES EAUX DES TERRITOIRES DU NORD-OUEST 
Avis de demande 


La demande delicence suivante a été enregistrée auprès de l'Office 
conformément à l'article 16 de la Loi sur les eaux des Territoires 
du Nord-Ouest. 


Chevron Canada Resources 

69° 23" - 69° 24' 30°" de lat. 

et 135° 27'30" - 135° 32'de long. 
Objet: Programme de forage 2005/2006 
Pour plus de renseignements, contactez Vicki Losier au 765-0106 
avant le 31 mai 2005. 


Demanderesse : 
Emplacement : 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest Ministère des Transports 
L'hon. Michael McLeod, ministre 


DEMANDE DE PROPOSITIONS 


Marque sur la chaussée routière 
CT100165 


Fournir deux couleurs de peinture et des 
bandes réfléchissantes et les appliquer 
sur les routes 1 à 5, TNO - 


Les soumissions cachetées pour le travail demandé seront 
acceptées jusqu'à 15 h, heure locale, le 25 mai 2005, au 
bureau des contrats du ministère des Transports de Hay River 
ou de Yellowknife, conformément aux conditions précisées 
dans les documents d'appel d'offres. 


On peut se procurer les documents à partir du 9 mai 2005 
aux endroits susmentionnés. 


Les entrepreneurs sont priés de noter qu'il y aura une 
rencontre avant soumission qui se tiendra à 13 h 30, le 
16 mai 2005 au B&R Rowe Centre de Hay River. 


Diana Field 

Tél. : (867) 874-5010 
Renseignements techniques : Gilles Roy 

Tél. : (867) 874-5019 


Renseignements généraux : 


On peut également se procurer de l'information sur les 
possibilités de contrats du ministère des Transports en 
consultant le site Web à http://www.contractregistry.nt.ca/ 
public 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest Transports 


L'hon. Michael Mcleod, ministre 


DEMANDE DE PROPOSITIONS 


Élargissement de la banquette de sécurité 
CT100153 


Excavation, couche de fondation 
granulaire, couche de base granulaire et 
remplacement de caniveaux 
- du km 18 au km 25,3, 

Route Dempster, TNO - 


Les soumissions cachetées pour le travail demandé seront 
acceptées jusqu'à 15 h, heure locale, le 20 mai 2005, au 
bureau des contrats du ministère des Transports d'Inuvik 
et de Yellowknife, conformément aux conditions précisées 
dans les documents d'appel d'offres. 


On peut se procurer les documents à partir du 2 mai 2005 
aux endroits susmentionnés. 


Les entrepreneurs sont priés de noter qu'il y aura une 
rencontre avant soumission qui se tiendra à 13 h 30, le 
10 mai 2005 au bureau du ministère des Transports, situé 
au deuxième étage de l'édifice Perry à Inuvik. 


Renseignements 
généraux : Bernice Furlong 

Tél. : (867) 777-7343 
Renseignements 
techniques : Arvind Vashishtha 


Tél. : (867) 777-7314 


On peut également se procurer de l'information sur les 
possibilités de contrats du ministère des Transports en 
consultant le site Web à http://www.contractregistry.nt.ca/ 
public 





Sommet en éducation 


Pour un système scolaire 





tienne Alary 


C’est du 2 au 4 juin prochain que plus de 200 
intervenants du milieu scolaire francophone hors 
Québec et leurs partenaires se réuniront, à Ottawa, afin 
d’adopter un plan d’action commun visant à compléter 
le système scolaire, selon l’article 23 de la Charte 
canadienne des droits et libertés (droits à l’instruction 
dans la langue de la minorité). 

Le Sommet en éducation sera le point culminant de 
deux années de travail. « Ces dernières années nous 
ont permis de dresser un inventaire des 31 conseils 
scolaires. Nous sommes en mesure de dire ce qu’il 
nous manque pour compléter ce système selon l’article 
23 », de déclarer le directeur général de la Fédération 
nationale des conseils scolaires francophones (FNCSF), 
Paul Charbonneau. 

C’est la FNCSF qui joue le rôle d’organisateur de ce 
sommet. « L'idée derrière ce sommet est de proposer, 
de développer et d’adopter un plan d’action de dix ans 
sur tout ce qui touche l’éducation en vertu de l’article 
23, donc de la petite enfance à la 12e année », présente 
M. Charbonneau. 

Ce dernier ajoute que ce sommet vise aussi à atteindre 
un deuxième but précis : la signature d’une entente de 
collaboration entre les intervenants pour la mise en 
œuvre du plan d’action. « Nous voulons obtenir un 
consensus de tous les intervenants pour mettre en place 














OFFRE D'EMPLOI 


DÉLINE HOUSING ASSOCIATION 


Gestionnaire des 
logements sociaux 


Le conseil d'administration de l'Association d'habitation de Déline 
cherche un gestionnaire des logements sociaux pour s'occuper 
de l'administration, de la gestion et de la prestation de tous les 
programmes, services et biens-fonds des logements sociaux dans 
la communauté de Déline. 


Se rapportant au conseil d'administration, le gestionnaire des 
logements sociaux s'acquitte de ses fonctions en vertu des termes 
et conditions de l'accord de partenariat entre l'Association 
d'habitation de Déline et la Société d'habitation des Territoires du 
Nord-Ouest. 


La personne occupant le poste de gestionnaire est responsable 

de la gestion et de l'administration d'un budget annuel d'environ 
1,5 million de dollars, de même que de la prestation continue des 
programmes, des relations avec les locataires et de l'entretien 

d'un parc de logements sociaux de 102 unités. La personne est 
responsable de la gestion de sept employés. Elle fournit appui et 
conseils au conseil d'administration et contribue à des relations de 
travail coopératives entre le conseil et la Société d'habitation des 
Territoires du Nord-Ouest. 


La personne retenue doit avoir une bonne connaissance dans 
différents domaines : finances, ressources humaines, entretien et 
gestion immobilière. Elle doit bien comprendre les lois, politiques 
et procédures qui s'appliquent, la culture septentrionale et 
l'environnement politique, de même que les rôles et responsabilités 
des conseils. Le conseil d'administration recherche une personne 
qui démontre de grandes connaissances en matière de finances, de 
gestion, de planification, d'information et de communications. Elle 
doit également démontrer de grandes compétences pour résoudre 
des problèmes et prendre des décisions. 


Les connaissances et habiletés pour ce poste de gestion sont 
normalement acquises grâce à des études en gestion immobilière 
certifiée, un baccalauréat en administration des affaires ou en gestion 
et quatre années d'expérience en gestion ou cinq années d'expérience 
comme gestionnaire adjoint ou à un poste de cadre supérieur. 


L'Association d'habitation de Déline offre un salaire intéressant et 
un ensemble d'avantages sociaux. Le salaire est négociable et sera 
basé sur les qualifications et l'expérience de la personne retenue. 


Date limite : ouvert jusqu'à ce que le poste soit comblé. 
(La première série d'entrevues débutera le 23 mai 2005). 


Faites parvenir votre CV à l'adresse suivante : 
Association d'habitation de Déline 
C.P. 161, Deline NT X0E 0GO0 
Fax : (867) 589-4014; tél.: (867) 589-3131 


francophone complet 


les sept axes d’intervention visés par ce plan d’action», 
déclare Paul Charbonneau. 

Les axes prioritaires sont la promotion de l’école de 
langue française, les programmes d’étude, la pédagogie 
etles ressources pédagogiques, les ressources humaines, 
les infrastructures et les équipements scolaires, Îles 
services à la petite enfance, l’encadrement culturel et 
linguistique ainsi que la gouvernance. 

Selon M. Charbonneau, ce sommet va plus loin 
qu’une unification de voix. « Ce n’est pas Juste 
s’entendre pour tenir le même discours. Ce sommet va 
permettre de mieux percevoir le rôle de chacun dans 
les divers axes d’intervention et éviter, par exemple, 
qu’il y ait de la redondance ou que plusieurs partenaires 
effectuent le même travail », souligne le directeur 
général de la FNCSF. 

L'idée de ce sommet serait déjà bien perçue du côté 
gouvernemental. « Les échos que nous avons du côté 
des officiers provinciaux sont très positifs. De plus, la 
ministre Frulla [Liza Frulla, ministre du Patrimoine 
canadien] est, elle aussi, enthousiaste relativement à 
tout ce processus qui mènera à l’adoption d’un plan 
d’action commun », évoque Paul Charbonneau. 

Cependant, ce sommet est une étape, importante 
certes, mais qu’une étape malgré tout. «Il fauts’entendre 
sur les mécanismes de suivi», explique M. Charbonneau 
afin d’éviter que ce plan d’action se retrouve « sur les 
tablettes ». 




















Carrières 
et professions 


La Commission scolaire francophone, 
Territoires du Nord-Ouest, cherche un.e 
secrétaire/bibliothécaire pour l’École 
Boréale à Hay River pour l’année scolaire 
2005-2006. 


Secrétaire/bibliothécaire 
Responsabilités : 
+ Réception et tâches administratives 
+ Gestion de la bibliothèque 
+ Comptabilité de l’école 
Qualifications : 
+ Diplôme en secrétariat ou équivalent en expérience 
+ Dactylographier 50 mots/minute ou mieux 
+ Connaissance des logiciels Word et Excel 
+ Maîtrise du français et pouvoir bien communiquer 
en anglais 
° Très fiable et avoir d'excellentes habiletés de 
communication et d'organisation 
Rémunération : 
Le salaire de départ est de 23,14$/heure ou 
l’équivalent de 45 276$/année plus une prime 
nordique de 2926$/année. 


La convention collective est présentement en négociation, 
donc les salaires et allocations sont sujets à des changements. 
Ce poste est à temps plein à partir du 22 août 2005. 


Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu du Pro- 
gramme d’action positive du Gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest, les candidats doivent clairement en indiquer leur 
admissibilité. 


Pour plus de renseignements, veuillez contacter M. Gérard 
Lavigne, directeur général de la Commission scolaire, ou Mme 
Lorraine Taillefer, directrice de l’École Boréale, au 867-874- 
6972. 


Pour postuler, veuillez faire parvenir une lettre de présentation 
et un curriculum vitae au plus tard le 27 mai 2005 à : 


Gérard Lavigne, Directeur général 
Commission scolaire francophone 
C.P.1980 Yellowknife NT X1A 2P5 
Téléphone: 867-873-6555 
Télécopieur:867-873-5644 

Gerard Lavigne@gov.nt.ca 


as 
Territoires du 
Nord-Ouest 





LA SOCIETE D'HABITATION 
DES TERRITOIRES DU NORD-OUEST 


Conseiller en programmes 


Norman Wells, TNO 

Le traitement varie de 32,11 $ à 36,42 $ l'heure (soit de 
62 615 $ à 71 019 $ par année), auquel s'ajoute une allocation 
annuelle de vie dans le Nord de 9 770 $. La vérification du 
casier judiciaire est une condition préalable à cet emploi. 
Le candidat doit aussi être titulaire d'un permis de conduire 
de classe 5 valide. L'avantage sera donné aux personnes 
bilingues. L'anglais est essentiel et la connaissance de 
l'esclave du Nord est un atout. 


Pour vous procurer la description de travail de ce poste, 
visitez notre site Web : www.nwthc.gov.nt.ca 


N° du concours : 2643 Date limite : le 18 mai 2005 


Faire parvenir votre demande d'emploi à l'adresse suivante : 
Division des ressources humaines, Société d'habitation des 
Territoires du Nord-Ouest, 11° étage, Centre Scotia, C.P. 
2100, Yellowknife NT X1A 2P6. Fax : (867) 669-7115. 


V7 Commission des accidents du travail 


SA Zritoires du Nord-Ouest et Nunavut 


GESTIONNAIRE DE CAS 
Yellowknife, TNO 


Traitement : Le traitement initial est de 34,73 $ l'heure 
(soit environ 67 953 $ par année). 

Allocation de vie dans le Nord : 1,18 $ l'heure 

(2 302 $ par année). 


N° du concours : SR05/13 Date limite : le 27 mai 2005 


La vérification du casier judiciaire est une condition préalable 
à cet emploi. 


Vous pouvez vous procurer la description de travail de ce 
poste à : www.wcb.nt.ca 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : Ressources 
humaines, Commission des accidents du travail, 3° étage, 
Centre Square Tower, C.P. 8888, Yellowknife NT X1A 2R3. 
Téléphone : (867) 920-3888 ou 1 800 661-0792; fax : (867) 
873-4596 où 1 866 277-3677; courriel : resumes@wcb.nt.ca 


Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu 
du Programme d'action positive, les candidats doivent clairement en 
établir leur admissibilité. 
L'employeur préconise un programme d'action positive. 


La Commission scolaire francophone, 
Territoires du Nord-Ouest, cherche un.e 
enseignant.e pour l’École Boréale à Hay 
River pour l’année scolaire 2005-2006. 


Enseignant.e 


Nous sommes à la recherche de personnel enseignant qui : 
° maîtrise le français et est capable de communiquer 

en anglais 
est capable de fournir un environnement d’appren- 
tissage riche pour les élèves d’un programme de 
français langue première 
a de la formation et/ou de l’expérience en informati- 
que 

De la formation en musique serait un atout. 


Les candidats doivent posséder un B. Ed. ou un degré univer- 
sitaire équivalent et doivent aussi posséder ou être en mesure 
d’obtenir un certificat d'enseignement des T.N.-O. 


Les salaires des enseignants se situent entre 55 594 $ et 87 171 
$, plus une allocation professionnelle et une prime nordique. 


La convention collective est présentement en négociation, 
donc les salaires et allocations sont sujets à des changements. 
Ce poste est à temps plein à partir du 23 août 2005. 


Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu du Pro- 
gramme d’action positive du Gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest, les candidats doivent clairement en indiquer leur 
admissibilité. 


Pour de plus amples renseignements, veuillez contacter M. 
Gérard Lavigne, directeur général de la Commission scolaire, 
ou Mme Lorraine Taillefer, directrice de l’École Boréale, au 
867-874-6972. 


Pour postuler, veuillez faire parvenir une lettre de présentation 
et un curriculum vitae au plus tard le 27 mai 2005 à : 


Gérard Lavigne, Directeur général 
Commission scolaire francophone 
C.P.1980 Yellowknife NT X1A 2P5S 
Téléphone: 867-873-6555 
Télécopieur:867-873-5644 


as 
Territoires d 
Gerard Lavigne@gov.nt.ca emitoires qu, 


L'ASSSSY cherche à pourvoir 
au poste ci-dessous, susceptible 


Ô 
fs d'intéresser les personnes prêtes 
Ÿ Administration des services de 


santé et des services sociaux de à relever de nouveaux défis sur 


YELLOWKNIFE 


Superviseur, programmes à 
la famille et à la communauté, 
Yellowknife 


Le traitement initial est de 34,73 $ l'heure (soit environ 67 724 $ 
par année), auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le 
Nord de 2 302 $. La vérification du casier judiciaire est une condition 
préalable à cet emploi. 


le plan professionnel. 


N° du concours : 05-0012 Date limite : le 20 mai 2005 


Pour de plus amples 
renseignements, visitez notre site 
Web : www.yhssa.org. 


Les personnes intéressées sont priées de faire parvenir leur curriculum 
vitae à l'adresse suivante : Chef des ressources humaines, Ministère 
de la Santé et des Services sociaux, Gouvernement des Territoires du 
Nord-Ouest, 8° étage, Centre Square Tower, C.P. 1320, Yellowknife NT 
X1A 2L9. Téléphone : (867) 920-8636; fax : (867) 873-0281 


+ L'employeur préconise un programme d'action positive. 


Afin de se prévaloir des avantages accordés ,Æ& 
en vertu du Programme d'action positive, , : 
les candidats doivent clairement en & Des carrières 


établir leur admissibilité. enrichissantes 


AA 141114117 (AS 
OA VENUE AO TA: 


* ga + 
Chef, politique fiscale 
Division de la politique fiscale 
Ministère des Finances Yellowknife, TNO 
(Nous prendrons en considération les demandes d'affectation) 


Le traitement initial est de 39,04 $ l'heure (soit environ 76 128 $ par 
année), auquel s’ajoute une allocation de vie dans le Nord de 2 302 $. 


N° du concours : 002642-0003 Date limite : le 20 mai 2005 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : 
Administrateur des ressources humaines et des finances, finances 
et administration, Ministère des Finances, Gouvernement des 
Territoires du Nord-Ouest, 3° étage, YK Centre, C.P. 1320, 
Yellowknife NT X1A 2L9. Fax : (867) 873-0414 


Conseiller principal pour la 
politique économique sur la santé 


Ministère de la Santé et des Services sociaux Yellowknife, TNO 
Le traitement initial est de 36,13 $ l'heure, auquel s'ajoute une 
allocation de vie dans le Nord de 2 302 $. 


N° du concours : 49-002614GQ-0003 Date limite : le 13 mai 2005 


Spécialiste de l'évaluation 


Division de la planification, de la comptabilité 

et des états financiers 

Ministère de la Santé et des Services sociaux Yellowknife, TNO 
(Poste à durée déterminée jusqu'au 17 avril 2007) 


Le traitement initial est de 33,41 $ l'heure, auquel s'ajoute une 
allocation annuelle de vie dans le Nord de 2 302 $. 


N° du concours : 49-002641GQ-0003 Date limite : le 20 mai 2005 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : Chef des 
ressources humaines, Ministère de la Santé et des Services sociaux, 
Gouvernement des Territoires du Nord-Ouest, 8° étage, Centre 
Square Tower, C.P. 1320, Yellowknife NT XIA 2L9. Téléphone : 
(867) 920-8637; fax : (867) 873-0281. 


Directeur, 
budgétisation et évaluation 


Secrétariat du Conseil de gestion financière Yellowknife, TNO 
Le traitement est en fonction des compétences et de l'expérience 

et commence à 46,90 $ l'heure (soit environ 91 455 $ par année), 
auquel s'ajoute une allocation annuelle de vie dans le Nord de 

2 302 $. La vérification du casier judiciaire est une condition 
préalable à cet emploi. 


N° du concours : 13-2640-0003 Date limite : le 20 mai 2005 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : Section 

des ressources humaines, Ministère de l'Exécutif, Gouvernement 
des Territoires du Nord-Ouest, 3° étage, Édifice Laing, C.P. 1320, 
Yellowknife NT X1A 2L9. Téléphone : (867) 873-7148 ; fax : (867) 
873-0110; courriel : hr-exec@gov.nt.ca 


e Nous prendrons en considération des expériences équivalentes. 
e Sauf indication contraire, l’anglais est la langue de travail des 
présent postes. 
e L'employeur préconise un programme d'action 
positive - Afin de se prévaloir des avantages 
accordés en vertu du Programme d’action positive As 
les candidat(e)s doivent clairement en établir Territoires du 
leur admissibilité. Nord-Ouest 


L'AQUILON, 13 MAI 2005 1 1 


ADMINISTRATION 
TERRITORIALE DES SERVICES 
DE SANTE DE STANTON 


L'employeur préconise un programme 
d'action positive. 


Chef, services 
biomédicaux et des 
services d'installations 


(Poste à temps plein, 

à durée indéterminée) 
Le traitement varie de 40,58 $ à 46,04 $ l'heure, auquel 
s'ajoute une allocation de vie dans le Nord de 1,18 $ l'heure. 


N° du concours : 2005-002636LW 
Date limite : Jusqu'à ce que le poste soit comblé 


Chef, services 
chirurgicaux 


(Poste à temps plein, 

à durée indéterminée) 
Le traitement varie de 39,04 $ à 44,28 $ l'heure, auquel 
s'ajoute une allocation de vie dans le Nord de 1,18 $ l'heure. 


N° du concours : 2005-002633LW 
Date limite : Jusqu'à ce que le poste soit comblé 


Spécialiste clinique - 
Services périopératoires 


(Poste à temps plein, 

à durée indéterminée) 
Le traitement varie de 36,13 $ à 40,98 $ l'heure, auquel 
s'ajoute une allocation de vie dans le Nord de 1,18 $ l'heure. 


N° du concours : 2005-002644TW 
Date limite : Jusqu'à ce que le poste soit comblé 


Infirmière autorisée - 
Salle d'opération et salle 
de réveil 


(Poste à temps plein, 

à durée indéterminée) 
Le traitement varie de 33,41 $ à 37,89 $ l'heure, auquel 
s'ajoute une allocation de vie dans le Nord de 1,18 $ l'heure. 


N° du concours : 2005-002645TW 
Date limite : Jusqu'à ce que le poste soit comblé 


Réceptionniste 
médicale et commis aux 
admissions, services 
cliniques 


(Poste à temps plein, 
à durée indéterminée) 
Le traitement est présentement à l'étude. En sus du 


traitement, l'employeur versera une allocation annuelle de 
vie dans le Nord de 1,18 $ l'heure (soit 2 302 $ par année). 


No du concours : 2005-002652HE 
Date limite : le 20 mai 2005 


Adjoint aux programmes 
cliniques - équipe de 
développement de 
l'enfant 


(Poste à temps plein, 
à durée indéterminée) 
Le traitement varie de 23,14 $ à 26,23 $ l'heure, auquel 


s'ajoute une allocation de vie dans le Nord de 1,18 $ 
l'heure (soit 2 302 $ par année). 


N° du concours : 2005-002653HE 
Date limite : le 20 mai 2005 


La vérification du casier judiciaire et un certificat de santé sont 
des conditions préalables à ces emplois. Nous établirons une 
liste de candidats admissibles que nous conserverons pendant 
six mois pour pourvoir à des postes éventuels. 


Faire parvenir sa candidature à l'adresse suivante : 
Adjoint aux ressources humaines 
Services aux employés 
Administration de santé territoriale Stanton 
C.P. 10, Yellowknife NT X1A 2N1 
Téléphone : (867) 669-4113; fax : (867) 669-4209 
Courriel : srh_human_resources@gov.nt.ca 


Afin de se prévaloir des avantages accordés en vertu du 
programme d'action positive du gouvernement, les candidats 
doivent clairement en établir leur admissibilité. 


aquilon@internorth.com 
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L'AQUILON, 13 MAI 2005 


Les papillons montent 


Satiste TO. Foisy 


« À ce point-ci dans les répétitions, nous sommes 
rendues à trois soirs par semaine. Ce qui veut dire au 
moins deux heures par soirs, parfois plus. » 

Isabelle Gauthier ne se prépare pas pour le triathlon. 
Elle est une des 18 danseuses qui composent la 
compagnie de danse moderne Crazy Legs, un nouveau 
venu sur la scène arctistique des TNO. Dans tout juste 
une semaine, le premier grand spectacle de Crazy Legs 
sera présenté au public de Yellowknife. 

Quand elle est arrivée à Yellowknife, Isabelle, qui 
avait étudié la danse durant un an à l’université de 
York, n’aurait jamais cru pouvoir faire partie d’une 
compagnie de danse 1c1. « Ça a été une belle surprise 
de voir la fondation de la compagnie », dit-elle le fou 
rire aux lèvres. 

Isabelle danse dans deux des cinq chorégraphies qui 
seront présentées au Northern Arts and Cultural Centre. 
«Flesh and Stone » est l’œuvre de Darha Philpot. Sur 
une musique originale de Chic Callas, elle présente des 
variations sur le lien entre le corps humain et la pierre 
omniprésente, à Yellowknife. L'autre chorégraphie à 
laquelle participe Isabelle, « 1692 », est une création 
de Karen Johnson. Il s’agit d’une évocation des chasses 
aux sorcières qui ont envoyé des dizaines de femmes 
sur le bûcher, au 17° siècle. Le spectacle comprend 
également trois autres chorégraphies, dont une avec 
des enfants. 

Darha Philpot, Chorégraphe et directrice artistique 
de Crazy Legs, estime qu’une des plus grandes 
difficultés rencontrées dans l’implantation de cette 
compagnie de danse contemporaine aux TNO aura êté 
le manque d’espace pour pratiquer. « Il n’y a pas de 
place. Il n’y a pas de local fait pour la danse, sauf le 
studio du Ballet Academy qui est plein tout le temps 
», dit-elle. La pratique à laquelle L’Aquilon a assisté, 
la semaine dernière, avait lieu dans un demi gymnase 
situé au deuxième étage de l’école St-Joseph. 

Elle ne sais pas non plus à quoi s’attendre de la 
réaction du public, étant donné qu’elles sont les 
pionnières dans ce domaine aux TNO. « Les gens, 1c1, 
à Yellowknife, ne savent pas vraiment ce que c’est la 





























HOELZONTALEMENT 

1- Période de 
répouissances pour Éëler 
les joies de l'hiver. 
— Ait une expression gaie. 
Rendraient craintifs, 
Déchiras pour mettre 
hors d'usage. 
— Trois fois, VERTICALEMENT 
Mariage. - Danse | - 
d'origine hongrosse, 

. Séparé. — Suçais Le lait de 
la mamelle, 

- Gérald Éthier. 

- Réunat des choses qui se 
conviennent. 
Prénorn masculin, 
— Variation, différence, 
Parure lémminme, 
— Ventila. 
FPieu aiguisé, 
— Produit un bruit sec 
avec la langue en [a 
détachant brusquement 


du palais (£ pli. 


L- Interection. 
= Femme chargée de fonc- 
tions sacerdotales. 
- Conservation, 
— Personnel. 
- Ensemences, 
— Prénom féminan. 


Ils sont renommés pour 

leur excellente écriture, 
. Calmée, - Néle 

premier. 

Première page 

d'un feuillet. 

= Mauvas, funeste. 

- Tania Marchand, 

À pal, = Liquide banc, = 

Petite prairie. 

Argent donné en gage 

d'une commande. 

— Argiles jaunes 

QU TOUS, 

La vache l'a à l'oeil. 

 Jlout seul. 


E fe En 


danse contemporaine. Ils n’ont aucune référence de 
ce que c’est. » Elle pense néanmoins que le public y 
trouvera son compte. « Dans tout ce que nous avons 
fait, 11 y a plein de choses différentes et ça va plaire au 
public. Les gens aiment généralement la danse une fois 











qu'ils y sont exposés. » 
En attendant, alors que les jours avant la première 
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SEINE 


CPR 


Classe des nobles. 
Fatiguera. 

= À une faible distance, 
Frennent à un piège. 
Elles sont retirées du 
monde du travail. 

Non publié. - Trace. 
Individus. 

- Personne qui ennure. 


LÆ 
Fr 


Une scène de la chorégraphie “1692” de Karen Johnson. 


montent. 


s’égrènent, dans l’estomac d’isabelle, les papillons 


An Evening of Danse, le tout premier spectacle de la 
compagnie Crazy Legs, est présenté les 20 et 21 mai, 
au NACC, à 20 h. 


wWww.crazylegscontemporary.com 


Horoscopè 


SEMAINE DÙ 15 AU 22 MAI 2005 


ANNIVERSAIRES : 


16 moi HENRY FONDA (Toureau-Serpent) 
18 moi CHARLES TRENET (Toureau-Boeuf} 








Taureau 


Gémeaux 


BÉLIER 

Vous avez besoin d'être sécurisé. Votre 
vie prend un tournant spécial. Vous 
devenez très fier de vous. Tout cela 
vous comble. 


TAUREAU 


à Vous ne voulez pas vous faire influencer. 


Vous apprenez des choses qui vous 
bouleversent. Tout est beaucoup mieux 
pour VOUS. 


GÉMEAUX 

Vous êtes opte à onolyser les choses 
avec bonheur. Vous savez ce qui est 
valable à vos veux. Me soyez pos trop 
roncunier, cela ne vous donnerait rien. 


CANCER 

Vous pouvez trés bien arriver à vivre ce 
que vous voulez. Vous êtes apte à 
mieux vous foire comprendre. Vous 
allez vers ce qui est capital pour vous. 


LION 

Vous pouvez mieux agir. Vous êtes 
dons une période de grands boule- 
versements. Vous êtes capable de 
modifier votre existence d'une 
manière heureuse. 














Capricorne 





Poissons 






Re per lei”r 0 


VIERGE 

Soyez très prudent dans ce que vous 
dites aux autres. N'ayez pas peur d'ex- 
primer ce que vous ressentez. Tout sera 
magnifique. 


BALANCE 

Vous avez des choses étonnantes à 
apprendre. Vous êtes capable de mieux 
vous faire comprendre. Vous savez ce 
qui est capital pour voire bonheur. 


SCORPION 

Vous devez faire plusieurs choses en 
même temps ou plon professionnel. 
Vous devez tenir compté de plusieurs 
situations possées. Me faites pos les 
mêmes erreurs que vous avez déj 
commises. 


SAGITTAIRE 

Vous avez beaucoup d'entregent. Vous 
êtes dons une période de popularité. 
Vous êtes capable d'évoluer vers ce qui 
peut vous rendre heureux. 


CAPRICORNE 

Soyez vigilant. Me vous embarquez pos 
dans des situations qui ne donnent rien. 
La planète Mercure fait que vous aimez 
discuter de ce qui vous arrive. 


VERSEAU 

Soyez très sérieux dans vos demon- 
des professionnelles. Vous allez vers 
des choses qui peuvent vous apporter 
du bonheur. Vous ne devez pas douter 
de vous. 


POISSONS 

Vous apprenez des choses qui vous 
obligent à agir. La planète Vénus fait 
que vos sentiments sont changeants 
face à vos amitiés. Prenez votre temps 
et tout rentrera dans l'ordre. 


Batiste W. Foisy 


